
RAPPORT ANNUEL 2 0 2 0 – 2 0 2 1



MO T DE L A P R É S I DENCE  0 4 
 

MO T DE L A D I R EC T I ON GÉNÉR A L E 05 
 

V I S I ON,  M I S S I ON,  VA L EUR S ,  E T OB JEC T I F S DU D A S 06 
 

L’OF F R E A C T I V E —  ORG A N I SER E T SOU T EN I R  0 7
 

L’A CCÈ S — I NF OR MER E T OR I EN T ER  14 
 

L A P ROMO T I ON — P ROMOU V O I R E T CÉL ÉBR ER  1 5 
 

É TAT S F I N A NC I ER S V ÉR I F I É S   1 6
 

ÉQU I P E E T CONSE I L D ’A DM I N I S T R AT I ON 2 6

PA R T EN A I R E S COMMUN A U TA I R E S 2 7

TABLE DES MATIÈRES

R A P P O R T  A N N U E L  2 0 2 0 - 2 0 2 1



L’automne a amené d’autres fermetures et de plus 

strictes restrictions sanitaires, ainsi que l’annulation 

des Club sport : Patinage et Club sport : Natation. 

Aucun rassemblement était permis. Zoé et moi 

avons encore creusé afin de penser à des nouveaux 

programmes, virtuels cette fois, qu’on pourrait offrir à 

nos membres dans la nouvelle année. Ce pivotement 

a amené les programmes Mobilité & exercices, Bandes 

de résistance et Club sport : Hip Hop.

Tu t’attends à des défis quand tu commences un 

nouvel emploi, en tant que nouvelle maman. La 

pandémie en a ajouté une couche, c’est sûr. Je 

suis énormément reconnaissante de l’appui et de 

l’engagement de notre conseil d’administration et de 

nos employés. Je tiens également à remercier nos 

partenaires, commanditaires et bailleurs de fonds 

pour leur flexibilité et compréhension au cours de 

l’année.

Longue vie au sport et à l’activité physique et 

récréative en français au Manitoba!

MOT DE LA PRÉSIDENCE

UNE A NNÉE MOU V EMEN T ÉE

L’année de programmation 2018-2019 
a été une année mouvementée pour le 
Directorat de l’activité sportive. 

Le printemps a été occupé avec le 46e Bonspiel de 

la francophonie manitobaine et une belle saison du 

Soccer francoFUN. L’été, les Camps sport et plein 

air ont eu lieu, pour une première fois, au camp 

Moose Lake de la DSFM. Il y a également eu le Club 

sport : natation et le Club sport : patinage. Tout en 

restant très engagé comme partenaire en appui à 

plusieurs événements dans notre communauté.

En août, on a vu le départ du directeur général, 

Justin Johnson, et l’embauche de Chantal Young. 

Cependant, Chantal commençait bientôt un congé 

de maternité, donc l’automne a vu l’arrivée de 

Pierre Landry, qui a accepté le rôle de directeur 

général par intérim. 

Le DAS demeure toujours un partenaire 

communautaire important pour le sport et l’activité 

physique et récréative en français au Manitoba.  

Le DAS est toujours prêt à aller plus loin et à viser 

plus haut. 

On continue à travailler fort pour réaliser la vision 

du DAS qui est de faire partager et valoir le sport 

et l’activité physique et récréative en français au 

sein des diverses communautés qui façonnent la 

francophonie manitobaine. En lisant ce rapport, 

vous constaterez que c’est cette vision qui nous 

guide toujours en matière d’offre, d’accès et de 

promotion du sport et de l’activité physique et 

récréative en français au Manitoba.

L E  P R É S I D E N T,

Joel Martine

Au nom de l’équipe du DAS, je tiens à remercier 

les partenaires communautaires du DAS qui jouent 

un rôle très important en faisant de la place pour 

le sport et l’activité physique et récréative en 

français au Manitoba. Sans votre appui, l’atteinte 

des résultats visés de notre plan stratégique 

serait d’autant plus difficile. Il nous fait plaisir de 

collaborer avec des partenaires comme vous ! 

Je tiens également à remercier tous les employés 

et bénévoles du DAS, ainsi que mes collègues au 

conseil d’administration pour leur engagement 

envers une francophonie manitobaine plus saine  

et active!

Bonne lecture !

0 4

MOT DE LA DIRECTION GÉNÉRALE

Ce rapport d’activités n’est vraiment 
pas ce que j’ai imaginé qu’il serait 
pour ma première pleine année en 
tant que directrice générale du DAS.

Ça indubitablement été une année que personne 

n’aurait pu envisager. Malgré les défis, je suis fière de 

notre flexibilité et de notre persévérance.

6 janvier 2020 : J’arrive au DAS avec plein d’idées de 

nouvelles activités et programmes que j’avais rêvé 

pour l’organisme. Pierre Landry, le DG sortant, et moi 

préparons un calendrier rempli d’activités physique et 

sportive.

2 mars 2020 : On lance notre programmation 

printanière et estivale lors d’une émission spéciale à 

Envol. On est excité par l’engouement qu’il y a autour 

de notre annonce.

12 mars 2020 : Annonce du premier cas de la COVID-

19 au Manitoba.

14 mars 2020 : Le DAS annule le Soccer libre 

communautaire, Club sport Futsal, Club sport 

Natation, Bonspiel de la francophonie manitobaine et 

le Tournoi de basketball 3x3.

20 mars 2020 : Déclaration de l’état d’urgence au MB.

Après plus d’un mois d’incertitude, on a annoncé avec 

espoir, le 29 avril, que nous allions pouvoir avancer 

avec les Camps sport et plein air. Zoé Savoie revient 

au DAS pour un 7e été. Nous accueillons aussi une 

superbe équipe d’animation: Amélie Sorin, Cabrel 

Sorin, Jasmine Régnier et Natasha Desgagnés.

Dans l’esprit d’innovation et de créativité, tout en 

respectant les restrictions sanitaires, nous avons 

également créé des nouveaux partenariats – avec la 

Coop Vélo-cité pour des randonnées hebdomadaires 

et avec l’Union nationale française pour la série Midi 

pétanque.

 

 

L A  D I R E C T R I C E  G É N É R A L E  ,

Chantal Young
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MISSION, VISION, VALEURS, ET OBJECTIFS

Le Directorat de l’activité sportive du Manitoba Inc. 
(DAS) est l’organisme du sport et de l’activité physique  
et récréative en français au Manitoba. 

 

M I S S I ON 

Notre mission est de contribuer à l’épanouissement de la francophonie  

manitobaine par le biais du sport et de l’activité physique et récréative  

en français au Manitoba. 

 

V I S I ON 

Notre vision est de faire partager et valoir le sport et l’activité physique et  

récréative en français au sein des diverses communautés qui façonnent la  

francophonie manitobaine. 

 

VA L EUR S 

Nos valeurs sont l’accessibilité, le partenariat, et le dynamisme. 

 

OB JEC T I F S 

Nos objectifs sont la mise sur pied, l’organisation, et la coordination d’activités 

sportives, physiques, et récréatives en français au Manitoba ; l’amélioration de 

l’accessibilité, de la qualité, et de la participation au sport et de l’activité physique 

et récréative en français au Manitoba ; et la promotion du sport et de l’activité 

physique et récréative en français au Manitoba.

L’OFFRE ACTIVE  
ORGANISER ET SOUTENIR

R É SULTAT ( S )  V I SÉ( S )

Le DAS assure et soutien l’offre active de 

programmes et de services en français en matière de 

sport et d’activité physique et récréative, et accroît le 

nombre et améliore la qualité de programmes et de 

services en français en matière de sport et d’activité 

physique et récréative en français. 

Le DAS sensibilise et outille le réseau sportif 

manitobain à l’importance de l’offre active et de 

l’accès de programmes et de services en français en 

matière de sport et d’activité physique et récréative, 

et appui le réseau sportif manitobain à améliorer, à 

renforcer, et faire davantage la promotion de leur 

capacité d’offre de programmes et de services en 

français en matière de sport et d’activité physique et 

récréative. 

A C T I V I T É( S )

Le DAS organise et soutient une programmation 

améliorée et renforcée en matière de sport et 

d’activité physique et récréative en français, qui 

préconise le partenariat et la collaboration et qui 

répond aux besoins des communautés, partout en 

province, tant au rural qu’à l’urbain, et pour tous les 

groupes d’âge.

Le DAS appui Sport Manitoba dans l’élaboration, 

le développement, et la mise en oeuvre de 

sa planification stratégique pluriannuelle sur 

les services en français en collaboration avec 

les associations sportives manitobaines et la 

francophonie manitobaine. 
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CAMPS SPORT  
ET PLEIN AIR 2020

I L S S O U T I E NNE N T L E JE U E T L E P L A I S I R D A N S U N M I L I E U P O S I T I F,  I N C L U S I F, 
E T S É C U R I TA I R E .

 
I L S D É V E L O P P E N T L A C O NF I A N C E E N S O I ,  L E L E A D E R S H I P JE U NE S S E ,  E T L A 
C O N S T R U C T I O N I D E N T I TA I R E F R A N C O P H O NE .

 
I L S A D HÈ R E N T A U C A D R E D U D É V E L O P P E ME N T À L O N G T E R ME D U P A R T I C I P A N T 
O U D E L’AT HL È T E E T D E L A L I T T É R AT I E P H Y S I Q U E .

 
I L S R E S P E C T E N T L E S L I G NE S D I R E C T R I C E S C A N A D I E NNE S E N M AT I È R E 
D ’A C T I V I T É P H Y S I Q U E .

 
I L S D O NNE N T D E S O C C A S I O N S D E S ’ E X P R I ME R E T D E V I V R E E N F R A N Ç A I S D A N S 
U N C O N T E X T E N O N C O MP É T I T I F E T C O MM U N A U TA I R E .

 
I L S P R O ME U V E N T D E B O NNE S H A B I T U D E S S A I NE S P O U R L A V I E E N M AT I È R E D E 
C O ND I T I O NNE ME N T P H Y S I Q U E E T L A P A R T I C I P AT I O N A C T I V E .

 
I L S E N C O U R A G E N T L E D É V E L O P P E ME N T E T L A R É A L I S AT I O N P E R S O NNE L L E E T 
C O L L E C T I V E .

 
I L S E N C O U R A G E N T L’ I N C L U S I O N E T L A P A R T I C I P AT I O N D E S F R A N C O P H O NE S 
S O U S R E P R É S E N T É S E T M A R G I N A L I S É S .

 
I L S O F F R E N T D E S O C C A S I O N S D E T I S S E R D E S L I E N S A M I C A L E S E T S O C I A L E S 
E N T R E JE U NE S F R A N C O P H O NE S P A R T O U T D A N S L A P R O V I N C E .

 
I L S R E NF O R C E N T U N S E N T I ME N T D ’A P P A R T E N A N C E À L A F R A N C O P H O N I E 
M A N I T O B A I NE E T E N C O U R A G E N T L’ E N G A G E ME N T C O MM U N A U TA I R E .

 
I L S C O N T R I B U E N T À L’ O F F R E E T À L’A C C È S D E P R O G R A MME S E T D E S E R V I C E S E N 
F R A N Ç A I S E N M AT I È R E D E S P O R T E T D ’A C T I V I T É P H Y S I Q U E E T R É C R É AT I V E A U 
M A N I T O B A .

 
I L S A C C R O I S S E N T L A S É C U R I T É L I N G U I S T I Q U E E T P A R T I C I P E N T À L A 
N O R M A L I S AT I O N D U F A I T F R A N Ç A I S A U M A N I T O B A .

 
I L S C O N T R I B U E N T À L A P É R E NN I T É E T À L A V I TA L I T É D ’ U NE F R A N C O P H O N I E 
M A N I T O B A I NE P L U S S A I NE E T A C T I V E .

Les Camps sports et plein air proposent aux 

jeunes de 5 à 12 ans une foule d’activités sportives, 

physiques et récréatives en français dans différentes 

communautés francophones au cours des vacances 

d’été.  Le programme favorise et promeut l’activité 

physique, la santé, le savoir-faire physique, l’esprit 

d’équipe, et l’identité et la fierté francophone.

Le Club sport : Patinage propose aux jeunes de 7 à 16 ans des programmes d’initiation de patinage en 
français basé sur les principes du développement à long terme de l’athlète ou du participant. Il favorise un 
développement progressif du savoir-faire physique et d’une série complète d’habilités de base motrices et 
sportives dans un contexte non compétitif. Des entraineurs certifiés de la Ville de Winnipeg apprennent 
aux patineurs de la relève les mouvements et les techniques qui les prépareront pour tout sport et toute 
activité physique ou récréative sur glace.

I L S O U T I E N T L E JE U E T L E P L A I S I R D A N S U N M I L I E U P O S I T I F E T S É C U R I TA I R E . 
 

I L P R O ME U T D E B O NNE S H A B I T U D E S S A I NE S P O U R L A V I E E N M AT I È R E D E 
C O ND I T I O NNE ME N T P H Y S I Q U E E T D E L A P A R T I C I P AT I O N A C T I V E . 

 
I L E N C O U R A G E L’ I N C L U S I O N E T L A P A R T I C I P AT I O N D E S JE U NE S 
F R A N C O P H O NE S S O U S R E P R É S E N T É S E T M A R G I N A L I S É S .

 
I L O F F R E D E S O C C A S I O N S D ’ I N T E R A C T I O N S A M I C A L E S E T S O C I A L E S E N T R E 
JE U NE S F R A N C O P H O NE S . 

 
I L R E NF O R C E U N S E N T I ME N T D ’A P P A R T E N A N C E À L A C O MM U N A U T É E T À L A 
F R A N C O P H O N I E M A N I T O B A I NE .

 
I L C O N T R I B U E À L’ O F F R E E T À L’A C C È S D E S P R O G R A MME S E T D E S S E R V I C E S 
E N F R A N Ç A I S D U S P O R T E T D E L’A C T I V I T É P H Y S I Q U E E T R É C R É AT I V E A U 
M A N I T O B A .

 
I L C O N T R I B U E À L A P É R E NN I T É E T À L A V I TA L I T É D ’ U NE F R A N C O P H O N I E 
M A N I T O B A I NE S A I NE E T A C T I V E .

CLUB SPORT :  PATINAGE 

CLUB SPORT :  HIP HOP 

Le Club sport : Hip Hop propose aux jeunes l’occasion de bouger par l’entremise de ce 
programme de danse virtuel. Il favorise un développement progressif du savoir faire physique 
et d’une série d’habiletés de base motrices dans un contexte amusant et énergisant. Une 
enseignante de danse apprendra aux participantsles mouvements et des techniques qui les 
serviront comme premier tremplin à la poursuite de l’excellence sportive et physique. 

I L S O U T I E N T L E JE U E T L E P L A I S I R D A N S U N M I L I E U P O S I T I F E T S É C U R I TA I R E . 

I L P R O ME U T D E B O NNE S H A B I T U D E S S A I NE S P O U R L A V I E E N M AT I È R E 
D E C O ND I T I O NNE ME N T P H Y S I Q U E E T D E L A P A R T I C I P AT I O N A C T I V E . 

 
I L O F F R E D E S O C C A S I O N S D ’ I N T E R A C T I O N S A M I C A L E S E T S O C I A L E S E N T R E 
JE U NE S F R A N C O P H O NE S . 

 
I L R E NF O R C E U N S E N T I ME N T D ’A P P A R T E N A N C E À L A C O MM U N A U T É E T À L A 
F R A N C O P H O N I E M A N I T O B A I NE .

 
I L C O N T R I B U E À L’ O F F R E E T À L’A C C È S D E S P R O G R A MME S E T D E S S E R V I C E S 
E N F R A N Ç A I S D U S P O R T E T D E L’A C T I V I T É P H Y S I Q U E E T R É C R É AT I V E A U 
M A N I T O B A .

 
I L C O N T R I B U E À L A P É R E NN I T É E T À L A V I TA L I T É D ’ U NE F R A N C O P H O N I E 
M A N I T O B A I NE S A I NE E T A C T I V E .
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Le programme d’Exercices avec bandes de 

résistance en ligne propose aux gens de tous les 

âges (18 ans et plus) et de tous les niveaux de 

mobilité, une manière de faire de l’activité physique 

à la maison, sans équipement. Les seules choses 

dont les participants ont besoin sont un endroit dans 

la maison où ils sont capables de bien bouger et un 

ordinateur.

En plus des sessions d’entraînement physique, les 

participants ont reçu un paquet de 5 bandes de 

résistance de White Lion Athletics. Ces bandes sont 

tous à différents niveaux de résistance ; à utiliser au 

courant du programme et à garder par après. 

Les sessions d’entraînement ont été dirigées 

par Dr. Nicholas Paryniuk, chiropracteur formé 

en kinésiologie appliquée et à la réadaptation 

fonctionnelle (FAKTR). Il est également entraîneur 

depuis 2014, où il a enseigné des classes de spin, 

TRX, haltérophilie, etc.

Grâce à des subventions de la part d’En sécurité à 

la maison MB, nous étions capables de fournir les 

équipements de White Lion Athletics gratuitement 

pour permettre aux participants de rester actifs, tout 

en restant à la maison et en sécurité.

I L P R O ME U T D E B O NNE S H A B I T U D E S S A I NE S P O U R L A V I E E N M AT I È R E 
D E C O ND I T I O NNE ME N T P H Y S I Q U E E T D E L A P A R T I C I P AT I O N A C T I V E . 

I L O F F R E D E S O C C A S I O N S D ’ I N T E R A C T I O N S A M I C A L E S E T S O C I A L E S E N T R E 
P A R T I C I P A N T S .  

 
I L R E NF O R C E U N S E N T I ME N T D ’A P P A R T E N A N C E À L A C O MM U N A U T É E T À L A 
F R A N C O P H O N I E M A N I T O B A I NE .

 
I L C O N T R I B U E À L’ O F F R E E T À L’A C C È S D E S P R O G R A MME S E T D E S S E R V I C E S 
E N F R A N Ç A I S D U S P O R T E T D E L’A C T I V I T É P H Y S I Q U E E T R É C R É AT I V E A U 
M A N I T O B A .

 
I L C O N T R I B U E À L A P É R E NN I T É E T À L A V I TA L I T É D ’ U NE F R A N C O P H O N I E 
M A N I T O B A I NE S A I NE E T A C T I V E .

MOBILITÉ ET  
EXERCICES EN LIGNE 

EXERCICES AVEC BANDES  
DE RÉSISTANCE

Le programme de mobilité et exercices en ligne, offert par Deezar Raval Physiotherapy, propose aux gens de 

tous les âges (18 ans et plus) et de tous les niveaux de mobilité, une manière de faire de l’activité physique à la 

maison, sans équipement. Les seules choses dont les participants ont besoin sont un endroit dans la maison où 

ils sont capables de bien bouger et un ordinateur. En plus des sessions d’entraînement physique, les participants 

reçoivent deux consultations gratuites avec un physiothérapeute! Ils sont évalués avant le début du programme 

et à la fin du programme. Ceci leur permet d’exprimer ce qu’ils souhaitent améliorer, des blessures potentielles 

et leurs buts personnels.

I L P R O ME U T D E B O NNE S H A B I T U D E S S A I NE S P O U R L A V I E E N M AT I È R E D E 
C O ND I T I O NNE ME N T P H Y S I Q U E E T D E L A P A R T I C I P AT I O N A C T I V E .

I L O F F R E D E S O C C A S I O N S D ’ I N T E R A C T I O N S A M I C A L E S E T S O C I A L E S E N T R E 
P A R T I C I P A N T S .  

 
I L R E NF O R C E U N S E N T I ME N T D ’A P P A R T E N A N C E À L A C O MM U N A U T É E T À L A 
F R A N C O P H O N I E M A N I T O B A I NE .

 
I L O F F R E D E S O C C A S I O N S D ’ I N T E R A C T I O N S A M I C A L E S E T S O C I A L E S E N T R E 
JE U NE S F R A N C O P H O NE S . 

 
I L C O N T R I B U E À L’ O F F R E E T À L’A C C È S D E S P R O G R A MME S E T D E S S E R V I C E S 
E N F R A N Ç A I S D U S P O R T E T D E L’A C T I V I T É P H Y S I Q U E E T R É C R É AT I V E A U 
M A N I T O B A .

 
I L C O N T R I B U E À L A P É R E NN I T É E T À L A V I TA L I T É D ’ U NE F R A N C O P H O N I E 
M A N I T O B A I NE S A I NE E T A C T I V E .
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ACTIVITÉS PONCTUELLES

Afin d’offrir des occasions pour du sport et de l’activité physique, le DAS a 

proposé quelques activités ponctuelles, tout en respectant les restrictions.
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SOR T I E A C T I V E À B I R D’S H I L L  –  
R A NDONNÉE EN FA M I L L E

H I P HOP V I R T UEL –  SE S S I ONS  
DE JOUR NÉE S P ÉD A GOG I QUE S

M I D I P É TA NQUE AV EC L’UN I ON  
N AT I ON A L F R A NÇ A I SE

R A NDONNÉE S AV EC L A COOP V ÉL O - C I T É

R A NDONNÉE 4 0E EN QU A R A N TA I NE

EMPRUNT D ’ ÉQUIPEMENTS

PROGRAMMES APPUYÉS  
DANS LA COMMUNAUTÉ

Le programme d’emprunt d’équipement d’hiver 

propose un certain nombre d’articles en prêt gratuit. 

Les articles sont disponibles pour une utilisation 

d’une ou de deux semaines. Les équipements 

disponibles sont des raquettes à neige, des bâtons 

de randonnée, des patins à glace et des casques.

L’équipement est disponible sur la base du premier 

arrivé, premier servi. 

Les équipements ont été disponible seulement à 

Winnipeg comme projet pilote. 

Camp RêVE – Accueil francophone

Camp bilingue de badminton – Manitoba  

Badminton Association
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LA PROMOTION  
PROMOUVOIR ET CÉLÉBRER

R É SULTAT ( S )  V I SÉ( S )

Le DAS promouvoit et valorise les bienfaits du sport 

et de l’activité physique et récréative en français 

par et pour une francophonie manitobaine saine 

et active, et reconnait et célèbre l’excellence en 

matière de sport et d’activité physique et récréative 

en français. 

Depuis 2014, les Prix d’excellence #ÇABOUGEICI 

reconnaissent et promeuvent des personnes pour 

lesquelles une distinction dans le domaine du sport 

et de l’activité sportive et récréative en français au 

Manitoba est largement méritée. Les récipiendaires 

sont francophones et contribuent à la vitalité, la 

pérennité, et la diversité du sport et de l’activité 

physique et récréative en français au Manitoba.

A C T I V I T É( S )

Organiser une remise annuelle des Prix d’excellence 

#ÇABOUGEICI en reconnaissance et en célébration 

d’excellence en matière de sport et d’activité 

physique et récréative en français, et appuyer et 

soutenir des initiatives, des stratégies, et des projets 

communautaires en matière de promotion du sport 

et de l’activité physique et récréative en français.

R É A L I S AT I ON  

PRIX D’EXCELLENCE #ÇABOUGEICI 2020  
EN COLLABORATION AVEC ICI MANITOBA

LES RÉCIP IENDA IRES DES  
PRIX D’EXCELLENCE #ÇABOUGEICI 2020

Élise Manaigre 

A T H L È T E  E N  H E R B E  
Coop Vélo-cité 

G R O U P E

Gerr Tétrault 

M E N T O R

L’ACCÈS  
INFORMER ET ORIENTER

R É SULTAT ( S )  V I SÉ( S )

Le DAS sensibilise et outille la francophonie 

manitobaine à l’importance de demander ses 

programmes et ses services en français en matière 

de sport et d’activité physique et récréative, et 

informe et oriente adéquatement quant aux 

ressources, programmes, et services disponibles en 

français en matière de sport et d’activité physique  

et récréative.

R A P P R O C HE ME N T E T P O S I T I O NNE ME N T P O S I T I F E T C O L L A B O R AT I F AV E C L E R É S E A U S P O R T I F M A N I T O B A I N E T L E S A S S O C I AT I O N S S P O R T I V E S M A N I T O B A I NE S .
  

A R R I M A G E E N T R E L E S O R I E N TAT I O N S S T R AT É G I Q U E S D U D A S E T D U P L A N S T R AT É G I Q U E C O MM U N A U TA I R E D E L A F R A N C O P H O N I E D U M A N I T O B A .    
  

A C C È S À D E L’A I D E F I N A N C I È R E P O U R L E S F A M I L L E S E N B E S O I N P A R L’ E N T R E M I S E D E K I D S P O R T M A N I T O B A , C A N A D I A N T I R E B O N D É P A R T E T L E P R O G R A MME D E 
S U B V E N T I O N D E L A V I L L E D E W I NN I P E G .

  
C O N T R I B U T I O N A NN U E L L E A U F O ND S D U D A S À F R A N C O F O ND S P O U R A C C R O Î T R E L’A C C È S A U S P O R T E T À L’A C T I V I T É P H Y S I Q U E E T R É C R É AT I V E E N F R A N Ç A I S  
A U M A N I T O B A . 

C ON T R I BU T I ON E T E NG A GE ME N T À L A M I S E E N OE U V R E DU P L A N D ’A C T I ON DE L A P L A N I F I C AT I ON S T R AT É G I QUE DE L A F R A NC OP HON I E DU M A N I T OB A A U S E I N DE L A TA BL E 
A X I A L E DE S S E R V I C E S E N F R A NÇ A I S . 

E NG A GE ME N T E T PA R T I C I PAT I ON A U S E I N DU GR OUP E S E C T OR I E L A C C UE I L , É TA BL I S S E ME N T, E T I N T É GR AT I ON DU R É S E A U E N I MM I GR AT I ON F R A NC OP HONE DU  
M A N I T OB A ( R I F ) E T DE L’A C C UE I L F R A NC OP HONE .

A C T I V I T É( S )

Le DAS développe et renforce davantage sa 

programmation afin d’assurer, et de satisfaire la 

demande de, l’accès de ressources, de services, 

et d’informations en matière de sport et d’activité 

physique et récréative en français.  

R É A L I S AT I ONS
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ÉTATS FINANCIERS 
POUR L'EXERCICE TERMINÉ  
LE 31 MARS 2021

R A P P OR T DE L’A UD I T EUR I NDÉP END A N T  1 8
 

É TAT S F I N A NC I ER S

 É TAT DE L A S I T U AT I ON F I N A NC I ÈR E  2 0 
  

 É TAT DE S R É SULTAT S E T DE L’É V OL U T I ON DE S A C T I F S NE T S  2 1 
  

 É TAT DE S R É SULTAT S 2 2 
  

 É TAT DE S F L U X DE T R É SOR ER I E 
    

 NO T E S COMP L ÉMEN TA I R E S A U X É TAT S F I N A NC I ER S 2 4 
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Samuelle Lemoine

R E P R É S E N T A N T E  C O M M U N A U T A I R E
 

Isabelle Raymond

R E P R É S E N T A N T E  C O M M U N A U T A I R E
 

Suzanne Saurette

C O M M I S - C O M P T A B L E
 

Zoé Savoie

A G E N T E  À  L A  P R O G R A M M A T I O N
 

Amélie Sorin

Cabrel Sorin

Jasmine Regnier

Natasha Desgagnés

A N I M A T E U R S  D E S  C A M P S  S P O R T  E T  P L E I N  A I R
 

Chantal Young

D I R E C T R I C E  G É N É R A L E

PARTENAIRES  
COMMUNAUTAIRES

Accueil francophone 
 

Assurance publique du Manitoba
 

Bureau de l’éducation française (BEF)
 

Centre d’information 233-ALLÔ
 

Centre du sport pour la vie
 

Conseil jeunesse provincial du Manitoba (CJP)
 

Division scolaire franco-manitobaine (DSFM)
 

Emplois d’été Canada
 

Fédération des ainés franco-manitobains (FAFM)
 

Fédération des parents de la francophonie 

manitobaine (FPFM)
 

Francofonds
 

ICI Manitoba 
 

Jeunesse Canada au travail 
 

Kidsport Manitoba
 

Les Rouges de l’Université de Saint-Boniface
 

Manitoba Badminton Association

 

Patrimoine canadien
 

Province du Manitoba
 

Réseau communautaire 
 

Secrétariat des affaires francophones (SAF)
 

Société de la francophonie manitobaine (SFM)
 

Sport Manitoba
 

Sportex
 

Union nationale française
 

Université de Saint-Boniface
 

URBANINK
 

Ville de Winnipeg
 

White Lion Athletics

2 9R A P P O R T  A N N U E L  2 0 2 0 – 2 0 2 1



RAPPORT ANNUEL  
2 0 2 0 - 2 0 2 1



431-145, AVENUE PACIFIC 

WINNIPEG (MANITOBA)  

R3B 2Z6 CANADA SPORTSENFRANCAIS.CA

T 204 925-5662 

F 204 925-5792 

C DAS@SPORTSENFRANCAIS.CA

A D D R E S S E C O N T A C T E Z N O U S


